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Instrukcja obsługi 
(Tłumaczenie oryginalnej instrukcji) 
Ważny! Przed użyciem uważnie przeczytaj instrukcję obsługi! 
Zachowaj ją na przyszłość.

SPIENIACZ DO MLEKAPL

Bruksanvisning i original
Viktigt! Läs bruksanvisningen noggrant innan användning! 
Spara den för framtida behov. 

MJÖLKSKUMMARESE

EN MILK FROTHER
Operating instructions 
(Translation of the original instructions) 
Important! Read the user instructions carefully before use. 
Save them for future reference.

NO MELKESKUMMERE
Bruksanvisning 
(Oversettelse av original bruksanvisning)
Viktig! Les bruksanvisningen nøye før bruk. 
Ta vare på den for fremtidig bruk.



Värna om miljön! 
Får inte slängas bland hushållssopor! 
Denna produkt innehåller elektriska eller elektroniska 
komponenter som ska återvinnas. Lämna produkten för 
återvinning på anvisad plats, till exempel kommunens 
återvinningsstation.

Rätten till ändringar förbehålles. 
Vid eventuella problem, kontakta vår serviceavdelning på 
telefon 0200-88 55 88.
www.jula.se

Verne om miljøet! 
Må ikke kastes sammen med husholdningsavfallet! Dette 
produktet må inneholder elektriske eller elektroniske 
komponentersom skal gjenvinnes. Lever produkt till 
gjenvinning på anvist sted, f.eks. kommunens miljøstation.

Med forbehold om endringer. 
Ved eventuelle problemer kan du kontakte vår 
serviceavdeling på telefon 67 90 01 34.
www.jula.no

Dbaj o środowisko! 
Nie wyrzucaj zużytego produktu wraz z odpadami 
komunalnymi! Produkt zawiera elektryczne komponenty 
mogące być zagrożeniem dla środowiska i dla zdrowia. 
Produkt należy oddać do odpowiedniego punktu 
składowania lub przynieść go do jednego ze sklepów gdzie 
przy zakupie nowego sprzętu bezpłatnie przyjmiemy stary 
tego samego rodzaju i w tej samej ilości.

Z zastrzeżeniem prawa do zmian. 
W razie ewentualnych problemów skontaktuj się 
telefonicznie z naszym działem obsługi klienta pod 
numerem: 22 338 88 88.
www.jula.pl

Care for the environment! 
Must not be discarded with household waste! This 
product contains electrical or electronic components that 
should be recycled. Leave the product for recycling at the 
designated station e.g. the local authority's recycling 
station.

Jula reserves the right to make changes. In the event of 
problems, please contact our service department. 
www.jula.com

Tillverkare/ Produsent/ Producenci/ Manufacturer

Distributör/ Distributør/ Dystrybutor/ Distributor

Jula Poland Sp. z o.o., ul. 
Malborska 49, 03-286 Warszawa, Polska

Jula Norge AS, Solheimsveien 30, 
1473 LØRENSKOG

2018-11-27
© Jula AB

Jula AB, Box 363, 532 24 SKARA
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• Använd inte produktens bas 
för något annat ändamål än 
det avsedda.

• Använd inte produkten utan 
vätska, det kan skada 
värmeelementen.

• Dra ut sladden före 
rengöring samt när 
produkten inte används. Låt 
produkten svalna före 
rengöring eller borttagning 
av delar.

• Låt inte sladden hänga över 
bords- eller bänkkant eller 
komma i kontakt med heta 
ytor.

• Placera inte produkten på 
eller nära varm spis eller i 
varm ugn.

• Placera produkten på stabil, 
plan yta, oåtkomligt för 
barn.

• Håll händer och redskap 
utanför bägaren när 
produkten körs, annars finns 
risk för allvarlig personskada 
och/eller egendomsskada.

• Dränk inga delar av 
produkten i vatten eller 

SÄKERHETSANVISNINGAR

• Den här produkten kan 
användas av barn från åtta 
år och uppåt samt av 
personer med nedsatt fysisk, 
sensorisk eller mental 
förmåga eller personer som 
saknar erfarenhet och 
kunskap, om de ges 
handledning eller får 
instruktioner angående en 
säker användning av 
produkten och förstår de 
risker som är förknippade 
med användningen. Barn får 
inte leka med produkten. 
Rengöring och underhåll får 
inte utföras av barn, såvida 
de inte är äldre än åtta år 
och det sker under 
övervakning. 

• Håll produkten och dess 
sladd utom räckhåll för barn 
yngre än åtta år.

• Övervaka produkten noga 
när den används av eller i 
närheten av barn.

• Kontrollera att 
nätspänningen motsvarar 
märkspänningen på 
typskylten.
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annat ändamål än det 
avsedda.

• Stickproppen ska anslutas till 
korrekt installerat jordat 
nätuttag.

• Kör aldrig produkten utan att 
locket är monterat.

• Placera inte produkten på 
eller nära varma ytor.

• Produkten är avsedd att 
användas i hushåll eller i till 
exempel personalrum, 
hotellrum och liknande 
miljöer.

• Använd inte produkten 
utomhus.

SYMBOLER

Läs bruksanvisningen.

Godkänd enligt gällande direktiv/
förordningar.

 

Uttjänt produkt ska sorteras som 
elavfall.

annan vätska och diska dem 
inte i diskmaskin.

• Rör inte vid heta ytor. Använd 
handtag och knappar.

• Hantera produkten försiktigt 
när det finns varm vätska i 
den.

• Undvik kontakt med rörliga 
delar.

• Använd inte andra tillbehör 
än dem som 
rekommenderas eller säljs av 
apparattillverkaren. 
Användning av andra 
tillbehör kan orsaka brand, 
elolycksfall och/eller 
personskada.

• Använd inte produkten om 
den är skadad eller inte 
fungerar normalt, eller om 
sladden eller stickproppen är 
skadad. Lämna produkten till 
behörig servicerepresentant 
för kontroll, reparation eller 
justering.

• Produkten är endast avsedd 
för skumning och/eller 
värmning av mjölk. Använd 
aldrig produkten för något 
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SKUMNING OCH VÄRMNING
     OBS!   

Tillsätt högst 100 ml mjölk, annars kan det 
rinna över efter skumning.

1. Placera mjölkskummaren på en stabil, 
plan yta.

2. Öppna locket och placera skummaren på 
axeln i bägarens botten.

3. Häll i önskad mängd mjölk och sätt 
tillbaka locket.

4. Placera bägaren på basen och anslut 
stickkontakten till ett nätuttag. 

5. Tryck en gång på strömbrytaren för att 
starta mjölkskummaren. Strömbrytaren 
lyser blå. 

6. När strömbrytaren lyser rött är 
skumningen och värmningen klar och 
locket kan tas av.

7. Ta ut stickkontakten ur nätuttaget efter 
användning.

ENDAST VÄRMNING
     OBS!   

Tillsätt högst 200 ml mjölk, annars kan det 
rinna över efter värmning.

1. Placera mjölkskummaren på en stabil, 
plan yta.

2. Öppna locket och placera omröraren på 
axeln i bägarens botten.

3. Häll i önskad mängd mjölk och sätt 
tillbaka locket.

4. Placera bägaren på basen och anslut 
stickkontakten till ett nätuttag. 

5. Tryck en gång på strömbrytaren för att starta 
produkten. Indikeringslampan lyser blå. 

6. När strömbrytaren lyser rött är 
värmningen klar och locket kan tas av.

7. Ta ut stickkontakten ur nätuttaget efter 
användning.

TEKNISKA DATA
Spänning 230 V ~ 50 Hz
Effekt 450 W
Kapacitet 450 ml

BESKRIVNING
1. Bas

2. Strömbrytare

3. Lock

4. Handtag

5. Bägare

6. Omrörare

7. Skummare

     BILD   1

HANDHAVANDE
     OBS!   

• Före första användning, rengör samtliga 
delar enligt anvisningarna.

• Använd kall mjölk (5–10 °C).

• Låt mjölkskummaren vila minst 3 
minuter mellan användningarna. Om 
mjölkskummaren används 5 gånger i 
följd utlöses överbelastningsskyddet, 
indikeringslampan blinkar blå och 
strömbrytaren fungerar inte. Efter cirka 
5 minuter återgår mjölkskummaren till 
vänteläge och kan användas normalt.

• Omröraren förhindrar fastbränning vid 
värmning. Skummaren används för att 
skumma varm eller kall mjölk.

• Mjölkskummaren kan när som helst 
stängas av genom att trycka en gång på 
strömbrytaren.
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ENDAST SKUMNING
     OBS!   

Tillsätt högst 100 ml mjölk, annars kan det 
rinna över efter skumning.

1. Utför steg 1–4 i anvisningarna för 
skumning och värmning.

2. Håll strömbrytaren intryckt i två sekunder. 
Lampan i strömbrytaren blinkar blå.

3. När strömbrytaren lyser rött är 
skumningen klar och locket kan tas av.

4. Ta ut stickkontakten ur nätuttaget efter 
användning.

UNDERHÅLL
• Diska locket med vatten och milt 

rengöringsmedel, skölj noga och torka. 
Diska inte i diskmaskin.

• Ta ut omröraren/skummaren och diska i 
varmt vatten.

• Diska bägaren invändigt med vatten och 
milt rengöringsmedel och eftertorka med 
en mjuk trasa.

• Torka av bägaren utvändigt med en mjuk, 
lätt fuktad trasa. 

• Nätsladden kan förvaras genom att linda 
upp den på basplattans undersida. 

     OBS!   

• Stäng av mjökskummaren och ta ut 
stickkontakten ur nätuttaget och låt den 
svalna helt före rengöring.

• Dränk inte bägaren eller basen i vatten 
eller annan vätska.

• Använd inte slipande rengöringsmedel 
eller föremål på mjölkskummaren, det 
kan repa ytan. Använd aldrig giftiga 
rengöringsmedel.
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• Ikke bruk Produktet uten 
væske, det kan skade 
varmeelementene.

• Trekk ut støpselet før 
rengjøring og når Produktet 
ikke brukes. La Produktet 
kjøle seg ned før rengjøring 
eller demontering av deler.

• Ikke la ledningen henge over 
kanten på bord eller benker, 
og pass på at den ikke 
kommer i kontakt med 
varme overflater.

• Ikke plasser Produktet på 
eller i nærheten av en varm 
komfyr eller i en varm ovn.

• Sett Produktet på en stabil 
og jevn flate som er 
utilgjengelig for barn.

• Hold hender og redskaper 
utenfor begeret når 
Produktet kjøres, ellers 
risikerer du alvorlig 
personskade og/eller 
eiendomsskade.

• Ingen deler av Produktet skal 
senkes ned i vann eller 
annen væske, og de må ikke 
vaskes i oppvaskmaskin.

SIKKERHETSANVISNINGER

• Denne Produktet kan brukes 
av barn fra åtte år og 
oppover og av personer med 
redusert fysisk, sansemessig 
eller mental kapasitet, eller 
personer som mangler 
erfaring med og kunnskap 
om produktet, hvis de får 
veiledning eller instruksjoner 
om sikker bruk av Produktet  
og forstår farene som er 
forbundet med bruken. Barn 
skal ikke leke med Produktet. 
Produktet må ikke rengjøres 
og vedlikeholdes av barn 
under åtte år hvis de ikke er 
under oppsyn. 

• Produktet og ledningen skal 
oppbevares utilgjengelig for 
barn under åtte år.

• Overvåk Produktet nøye når 
den brukes av eller i 
nærheten av barn.

• Kontroller at nettspenningen 
tilsvarer den nominelle 
spenningen på typeskiltet.

• Produktet må ikke brukes til 
andre formål enn det den er 
beregnet for.
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• Kjør aldri Produktet uten at 
lokket er montert.

• Ikke plasser Produktet på 
eller i nærheten av varme 
overflater.

• Produktet er beregnet til 
bruk i husholdninger, 
personalrom, hotellrom eller 
lignende steder.

• Ikke bruk Produktet utendørs.

SYMBOLER

Les bruksanvisningen.

Godkjent i henhold til gjelden 
de direktiver/forskrifter.

 

Brukt produkt skal sorteres  
som elektrisk avfall.

• Ikke berør varme flater. Bruk 
håndtak og knotter.

• Håndter Produktet forsiktig 
når det er varm væske i den.

• Unngå kontakt med 
bevegelige deler.

• Ikke bruk annet tilbehør enn 
det som anbefales eller 
selges av produsenten av 
apparatet. Hvis du bruker 
annet tilbehør, kan det føre 
til brann, el-ulykker og/eller 
personskade.

• Ikke bruk Produktet hvis den 
er skadet eller ikke fungerer 
normalt, eller hvis ledningen 
eller støpselet er skadet. 
Lever Produktet til autorisert 
servicerepresentant for 
kontroll, reparasjon eller 
justering.

• Produktet er kun beregnet til 
skumming og/eller varming 
av melk.  
Bruk aldri Produktet til annet 
enn det som den er beregnet 
for.

• Støpselet skal kobles til et 
korrekt installert jordet 
strømuttak.
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SKUMMING OG OPPVARMING
     OBS!   

Tilsett maksimalt 100 ml melk, ellers kan den 
renne over etter skumming.

1. Plasser melkeskummeren på et stabilt, 
jevnt underlag.

2. Åpne lokket og sett skummeren på 
akselen i bunnen av begeret.

3. Hell i ønsket mengde melk og sett lokket 
på plass igjen.

4. Plasser begeret på sokkelen og koble 
støpselet til en stikkontakt. 

5. Trykk én gang på strømbryteren for å 
starte melkeskummeren. Strømbryteren 
lyser blått. 

6. Når strømbryteren lyser rødt, er 
skummingen og oppvarmingen fullført, 
og lokket kan tas av.

7. Trekk støpselet ut fra stikkontakten etter 
bruk.

KUN OPPVARMING
     OBS!   

Tilsett maksimalt 200 ml melk, ellers kan det 
renne over etter oppvarming.

1. Plasser melkeskummeren på et stabilt, 
jevnt underlag.

2. Åpne lokket og plasser omrøreren på 
akselen i bunnen av begeret.

3. Hell i ønsket mengde melk og sett lokket 
på plass igjen.

4. Plasser begeret på sokkelen og koble 
støpselet til en stikkontakt. 

5. Trykk én gang på knappen for å starte 
melkeskummeren. Statuslampen lyser 
blått. 

6. Når strømbryteren lyser rødt, er 
oppvarmingen fullført, og lokket kan tas av.

7. Trekk støpselet ut fra stikkontakten etter 
bruk.

TEKNISKE DATA
Spenning 230 V ~ 50 Hz
Effekt 450 W
Kapasitet 450 ml

BESKRIVELSE
1. Sokkel

2. Strømbryter

3. Lokk

4. Håndtak

5. Beger

6. Rørepinne

7. Skummer

     BILD   1

BRUK
     OBS!   

• Før første gangs bruk må du rengjøre 
alle deler i henhold til anvisningene.

• Bruk kald melk (5–10 °C).

• La melkeskummeren hvile minst 3 
minutter mellom hver gangs bruk. Hvis 
melkeskummeren brukes 5 ganger etter 
hverandre, utløses 
overbelastningsvernet, indikatorlampen 
blinker blått og strømbryteren fungerer 
ikke. Etter ca. 5 minutter går 
melkeskummeren tilbake til hvilemodus 
og kan brukes som normalt.

• Omrøreren forhindrer fastbrenning ved 
oppvarming. Skummeren kan brukes til 
å skumme varm eller kald melk.

• Melkeskummeren kan når som helst slås 
av ved å trykke én gang på 
strømbryteren.
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KUN SKUMMING
     OBS!   

Tilsett maksimalt 100 ml melk, ellers kan den 
renne over etter skumming.

1. Utfør trinn 1–4 i anvisningene for 
skumming og oppvarming.

2. Hold inne knappen i to sekunder. Knappen 
blinker blått.

3. Når strømbryteren lyser rødt, er 
skummingen ferdig, og lokket kan tas av.

4. Trekk støpselet ut fra stikkontakten etter 
bruk.

VEDLIKEHOLD
• Vask lokket med vann og et mildt 

rengjøringsmiddel, skyll nøye og tørk.  
Må ikke vaskes i oppvaskmaskin.

• Ta ut omrøreren/skummeren og vask den 
i varmt vann.

• Rengjør begeret med vann og et mildt 
rengjøringsmiddel, og tørk av etterpå 
med en tørr klut.

• Tørk av begeret utvendig med en myk,  
lett fuktet klut. 

• Strømledningen kan oppbevares ved å 
vikle den opp i sokkelplatens underside. 

     OBS!   

• Slå av melkeskummeren, trekk støpselet 
ut fra stikkontakten, og la det bli helt 
avkjølt før rengjøring.

• Senk aldri begeret eller basen ned i vann 
eller annen væske.

• Ikke bruk slipende rengjøringsmidler 
eller redskaper på melkeskummeren, 
ettersom det kan lage ripe i overflaten. 
Ikke bruk giftige rengjøringsmidler.
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• Nie używaj spieniacza do 
celów innych niż zgodne 
z przeznaczeniem.

• Nie używaj spieniacza bez 
płynu ze względu na ryzyko 
uszkodzenia elementu 
grzewczego.

• Wyjmuj wtyk z gniazda przed 
czyszczeniem oraz gdy nie 
używasz spieniacza. Przed 
przystąpieniem do 
czyszczenia lub demontażu 
części odczekaj, aż spieniacz 
ostygnie.

• Dopilnuj, aby przewód nie 
zwisał ze stołu ani blatu, ani 
nie dotykał gorących 
powierzchni.

• Nie kładź spieniacza na 
gorącej kuchence, 
w gorącym piekarniku lub 
w ich pobliżu.

• Połóż spieniacz na stabilnej, 
płaskiej powierzchni 
w miejscu niedostępnym dla 
dzieci.

• Trzymaj ręce i przybory z dala 
od pojemnika, gdy spieniacz 
jest włączony. W przeciwnym 
razie stwarzasz ryzyko ciężkich 

ZASADY BEZPIECZEŃSTWA

• Spieniacza do mleka mogą 
używać dzieci w wieku od 
ośmiu lat, osoby o obniżonej 
sprawności fizycznej, 
sensorycznej lub psychicznej 
oraz osoby, które nie używały 
go wcześniej, o ile uzyskają 
one pomoc lub wskazówki 
dotyczące bezpiecznego 
użytkowania urządzenia 
i rozumieją związane z tym 
zagrożenia. Nie pozwalaj 
dzieciom bawić się 
spieniaczem do mleka.  
Dzieci nie mogą zajmować 
się czyszczeniem ani 
konserwacją produktu,  
chyba że mają więcej niż 
osiem lat i przebywają pod 
nadzorem dorosłych. 

• Przechowuj spieniacz wraz 
z przewodem w miejscu 
niedostępnym dla dzieci 
w wieku poniżej ośmiu lat.

• Zachowuj szczególną 
ostrożność, jeżeli spieniacz 
jest używany przez dzieci lub 
w ich pobliżu.

• Sprawdź, czy napięcie 
sieciowe odpowiada napięciu 
na tabliczce znamionowej.



PL

13

• Spieniacz jest przeznaczony 
wyłącznie do spieniania i/lub 
podgrzewania mleka. Nigdy 
nie używaj spieniacza do 
celów innych niż zgodne 
z jego przeznaczeniem.

• Wtyk należy podłączyć do 
prawidłowo uziemionego 
gniazda sieciowego.

• Nigdy nie uruchamiaj 
spieniacza bez pokrywki.

• Nie umieszczaj spieniacza na 
rozgrzanych powierzchniach 
ani w ich pobliżu.

• Spieniacz jest przeznaczony 
do użytku domowego lub 
w pomieszczeniach 
socjalnych, pokojach 
hotelowych i innych 
podobnych miejscach.

• Nie używaj spieniacza na 
zewnątrz pomieszczeń.

SYMBOLE

Przeczytaj instrukcję obsługi.

Zatwierdzona zgodność 
z obowiązującymi dyrektywami/
rozporządzeniami.

 

Zużyty produkt należy zutylizować 
jako złom elektryczny.

obrażeń ciała i/lub szkód 
materialnych.

• Nie zanurzaj żadnych części 
spieniacza w wodzie ani 
innych cieczach i nie myj go 
w zmywarce.

• Nie dotykaj gorących 
powierzchni. Używaj uchwytu 
i przycisków.

• Obchodź się ze spieniaczem 
ostrożnie, jeżeli znajduje się 
w nim gorąca ciecz.

• Unikaj kontaktu z ruchomymi 
częściami urządzenia.

• Nie stosuj akcesoriów innych 
niż zalecane lub 
sprzedawane przez 
producenta urządzenia. 
Użycie innych akcesoriów 
może spowodować pożar, 
porażenie prądem i/lub 
obrażenia ciała.

• Nie używaj spieniacza, jeśli 
jest uszkodzony lub nie działa 
normalnie albo jeśli przewód 
lub wtyk są uszkodzone.  
Aby dokonać przeglądu, 
naprawy lub regulacji, oddaj 
spieniacz do autoryzowanego 
serwisu.
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SPIENIANIE I PODGRZEWANIE
     UWAGA!   

Nalej maksymalnie 100 ml mleka – 
w przypadku większej ilości mleko może 
przelać się po spienieniu.

1. Umieść spieniacz na stabilnej, płaskiej 
powierzchni.

2. Otwórz pokrywkę i umieść spieniacz na 
ramieniu na dole pojemnika.

3. Nalej mleko i załóż pokrywkę.

4. Umieść pojemnik na podstawie i podłącz 
wtyk do gniazda sieci zasilania. 

5. Naciśnij raz przełącznik, aby uruchomić 
spieniacz. Przełącznik zasilania świeci na 
niebiesko. 

6. Kiedy przełącznik świeci na czerwono, 
oznacza to zakończenie spieniania 
i podgrzewania. Teraz można zdjąć 
pokrywkę.

7. Po użyciu wyciągnij wtyk z gniazda sieci 
zasilania.

TYLKO PODGRZEWANIE
     UWAGA!   

Nalej maksymalnie 200 ml mleka – 
w przypadku większej ilości mleko może 
przelać się po podgrzaniu.

1. Umieść spieniacz na stabilnej, płaskiej 
powierzchni.

2. Otwórz pokrywkę i umieść mieszadło na 
ramieniu na dole pojemnika.

3. Nalej mleko i załóż pokrywkę.

4. Umieść pojemnik na podstawie i podłącz 
wtyk do gniazda sieci zasilania. 

5. Naciśnij jednokrotnie przełącznik, aby 
uruchomić spieniacz do mleka. Lampka 
kontrolna świeci na niebiesko. 

DANE TECHNICZNE
Napięcie 230 V ~ 50 Hz
Moc 450 W
Pojemność 450 ml

OPIS
1. Podstawa

2. Przełącznik

3. Pokrywka

4. Uchwyt

5. Pojemnik

6. Mieszadło

7. Spieniacz

     RYS.   1

OBSŁUGA
     UWAGA!   

• Przed pierwszym użyciem umyj 
wszystkie elementy zgodnie z instrukcją.

• Używaj zimnego mleka (5–10°C).

• Odczekaj co najmniej 3 minuty, zanim 
użyjesz spieniacza kolejny raz. Jeśli 
spieniacza użyto pięć razy pod rząd, 
włączy się ochrona przed przegrzaniem, 
lampka kontrolna będzie migać, 
a przełącznik zasilania nie będzie działał. 
Po około 5 minutach spieniacz powraca 
do trybu czuwania i można go ponownie 
użyć.

• Mieszadło nie pozwala na przypalenie 
mleka podczas podgrzewania. Spieniacz 
służy do spieniania ciepłego lub zimnego 
mleka.

• Spieniacz można wyłączyć w dowolnym 
momencie poprzez jednokrotne 
naciśnięcie przełącznika zasilania.
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• Do czyszczenia spieniacza nie używaj 
ściernych środków czyszczących ani 
przedmiotów ze względu na ryzyko 
zarysowania powierzchni. Nigdy nie 
używaj toksycznych środków 
czyszczących.

6. Kiedy przełącznik świeci na czerwono, 
oznacza to zakończenie podgrzewania. 
Teraz można zdjąć pokrywkę.

7. Po użyciu wyciągnij wtyk z gniazda sieci 
zasilania.

TYLKO SPIENIANIE
     UWAGA!   

Nalej maksymalnie 100 ml mleka – 
w przypadku większej ilości mleko może 
przelać się po spienieniu.

1. Wykonaj czynności od 1 do 4 w instrukcji 
do spieniania i podgrzewania.

2. Przytrzymaj przełącznik przez dwie 
sekundy. Przełącznik miga na niebiesko.

3. Kiedy przełącznik świeci na czerwono, 
oznacza to zakończenie spieniania.  
Teraz można zdjąć pokrywkę.

4. Po użyciu wyciągnij wtyk z gniazda sieci 
zasilania.

KONSERWACJA
• Umyj pokrywkę wodą z łagodnym 

środkiem czyszczącym, dobrze wypłucz 
i osusz. Nie zmywaj w zmywarce.

• Wyciągnij mieszadło/spieniacz i umyj 
w ciepłej wodzie.

• Umyj pojemnik od środka wodą 
z łagodnym środkiem czyszczącym, 
a następnie osusz miękką ściereczką.

• Od zewnątrz przetrzyj pojemnik miękką, 
lekko wilgotną szmatką. 

• Przewód sieciowy można przechowywać 
zwinięty i schowany w podstawie. 

     UWAGA!   

• Wyłącz spieniacz, wyciągnij wtyk 
z gniazda zasilania i odczekaj, aż 
ostygnie, zanim go wyczyścisz.

• Nie zanurzaj urządzenia ani stacji 
ładującej w wodzie ani innych cieczach.
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• Do not use the product base 
for any other purpose than 
the one it is designed for.

• Do not use the product 
without liquid, his can 
damage the heater element.

• Unplug the power cord 
before cleaning and when 
the product is not in use. 
Allow the product to cool 
before cleaning or removing 
parts.

• Do not allow the power cord 
to hang over the edge of a 
table or worktop, or to come 
into contact with hot 
surfaces.

• Do not place the product on 
or near a hot stove or in a 
hot oven.

• Place the product on a 
stable, level surface, out of 
the reach of children.

• Keep your hands and utensils 
outside of the jug when the 
product is in use, otherwise 
there is a risk of serious 
personal injury and/or 
material damage.

SAFETY INSTRUCTIONS

• This product can be used by 
children from eight years and 
upwards and by persons with 
physical, sensorial or mental 
disabilities, or persons who 
lack experience or 
knowledge, if they are 
supervised or receive 
instructions concerning the 
safe use of the product and 
understand the risks involved 
with its use. Do not allow 
children to play with the 
product. Cleaning and 
maintenance must not be 
carried out by children unless 
they are more than eight 
years old, and are kept under 
supervision. 

• Keep the product and its 
power cord out of the reach 
of children under eight years 
of age.

• Keep the product under 
careful supervision when it is 
used by, or near children.

• Check that the mains voltage 
corresponds to the rated 
voltage on the type plate.
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• The plug must be plugged 
into a correctly installed 
earthed mains socket.

• Never run the product 
without the lid in place.

• Do not place the product on, 
or near hot surfaces.

• The product is intended for 
household use, or for use in 
staff rooms, hotel rooms or 
other similar places.

• Do not use the product 
outdoors.

SYMBOLS

Read the instructions.

Approved in accordance with  
the relevant directives.

 

Recycle discarded product  
as electrical waste.

• Do not immerse any parts of 
the product in water or any 
other liquid, and do not 
wash them in a dishwasher.

• Do not touch hot surfaces. 
Use the handle and buttons.

• Handle the product with care 
when there is hot liquid in it.

• Avoid contact with moving 
parts.

• Do not use accessories other 
than those recommended or 
sold by the appliance 
manufacturer. The use of 
other accessories can result 
in fire, electric shock and/or 
personal injury.

• Do not use the product if it is 
damaged or not working 
properly, or if the power cord 
or plug are damaged. Take 
the product to an authorised 
service centre to be checked, 
repaired or adjusted.

• The product is only intended 
for frothing and/or warming 
milk. Never use the product 
for anything other than its 
intended purpose.
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FROTHING AND WARMING
     NOTE:   

Add no more than 100 ml of milk, otherwise 
it can run over after frothing.

1. Place the milk frother on a stable,  
level surface.

2. Open the lid and place the frother on the 
axle in the bottom of the jug.

3. Pour in the required amount of milk and 
replace the lid.

4. Place the jug on the base and plug the 
plug into a power point. 

5. Press the power switch once to start the 
milk frother. The power switch goes blue. 

6. When the power switch goes red the 
frothing and warming are ready and the 
lid can be taken off.

7. Unplug the plug from the power point 
after use.

WARMING
     NOTE:   

Add no more than 200 ml of milk, otherwise 
it can run over after warming.

1. Place the milk frother on a stable,  
level surface.

2. Open the lid and place the mixer on the 
axle in the bottom of the jug.

3. Pour in the required amount of milk and 
replace the lid.

4. Place the jug on the base and plug the 
plug into a power point. 

5. Press the switch button once to start the 
milk frother. The status lamp goes blue. 

6. When the power switch goes red the 
warming is ready and the lid can be  
taken off.

7. Unplug the plug from the power point 
after use.

TECHNICAL DATA
Voltage 230 V ~ 50 Hz
Output 450 W
Capacity 450 ml

DESCRIPTION
1. Base

2. Power switch

3. Lid

4. Handle

5. Jug

6. Mixer

7. Frother

     FIG.   1

USE
     NOTE:   

• Before using for the first time, clean all 
the part in accordance with the 
instructions.

• Use cold milk (5–10°C).

• Allow the milk frother to stand for at 
least 3 minutes after using it and before 
using it again. If the milk frother is used 
5 times in succession the overload 
protection will trip, the status lamp will 
flash blue, and the power switch will not 
work. After about 5 minutes the milk 
frother will reset to standby mode and 
can be used again.

• The mixer prevents burning during the 
warming. The frother is used to froth hot 
or cold milk.

• The milk frother can be switched off at 
any time by pressing the power switch 
once.
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FROTHING ONLY
     NOTE:   

Add no more than 100 ml of milk, otherwise 
it can run over after frothing.

1. Carry out steps 1–4 in the instructions for 
frothing and warming.

2. Press and hold the switch button for two 
seconds. The power switch flashes blue.

3. When the power switch goes red the 
frothing is ready and the lid can be  
taken off.

4. Unplug the plug from the power point 
after use.

MAINTENANCE
• Wash the lid with water and a mild 

detergent, rinse well and wipe dry.  
Do not wash in a dishwasher.

• Take out the mixer/frother and wash in 
hot water.

• Wash the inside of the jug with water and 
a mild detergent, and then wipe dry with 
a soft cloth.

• Wipe the outside of the jug with a soft, 
slightly damp cloth. 

• The power cord can be wound up 
underneath the base plate to put it out of 
the way. 

     NOTE:   

• Switch off the milk frother, unplug the 
plug from the power point, and allow it 
to cool completely before cleaning.

• Do not immerse the jug or the base in 
water or any other liquid.

• Do not use abrasive detergents or 
implements on the milk frother, this can 
scratch the surface. Never use toxic 
detergent.


